
CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA

y LA REPUBLICA DE AUSTRIA PARA EVITAR LA DOBLE

IMPOSICION CON RESPECTO A LOS IMPUESTOS

SOBRE LA RENTA Y EL CAPITAL

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de-la República de Austria, con el propósito de concertar un Conve
nio para evitar la dop1e imposici6n con respecto a los impues­
tbs sobre la, renta y el capital,

Han convenido 10 siguiente,:

CAPITULO 1: ALCANCE DEL CONVENIO

ARTICULO 1!'

PERSONAS ALCANZADAS

Este Convenio se aplicará a las personas que son resi­

dentes de uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 29

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

l. El presente Convenio se aplicará a los impuestos sobre la ren­

ta o sobre el patrimonio exigibles por un Estado Contratante o
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sus subdivisiones políticas o sus autoridades locales, cualquie­
ra fuera el sistema de percepción.

2. Se considerarán como impuestos sobre la renta y sobre el pa­
trimonio todos los impuestos que gravan la renta total, o el pa­

trimonio total, o cualquier parte de los mismos, incluidos los

impuestos sobre las ganancias provenientes de la enajenaci6n de

bienes muebles o inmuebles, como así también los impuestos sobre
la reva1uaci6n del patrimonio.

3. Los impuestos actuales a los cuales se aplica este Convenio
son:

a) En el caso de la Argentina:

1. El impuesto a las ganancias.
2. El impuesto a los beneficios de carácter "eventual.

3. El impuesto al capital de las empresas.

4.~E1 impuesta al patrimonio neto.

b) En el caso de la República de Austria:

1. El impuesto a la renta (die Einkommensteuer)
2. El impuesto a las corporaciones (die Kl1rperschaftsteuer)

3. El impuesto a los directores (die Aufsichtsratsabgabe)

4. El impuesto al patrimonio (die Verml1gensteuer)
S. El impuesto sobre los bienes susceptibles de eludir el

impuesto a la herencia (die Abgabe van VermtJgen, die der

Erbschaftsteuer entzogen sind)

6. El impuesto sobre las empresas comerciales e industria­

les, inc1uído el impuesto sobre la suma de salarios (die

Gewerbesteuer einschlieb1ich der Lohnsummnsteuer)

7. El impuesto a la tierra (die Grundsteuer)
8. El impuesto sobre las empresas agrícolas y forestales

(die Abgabe van 1and- und forstwirtschaft1ichen Betrie­

ben).
9. Las contribuciones de las empresas agrícolas y foresta­

les para el fondo compensatorio de subsidios familiares

(die Beitr~ge van 1and-und forstwirtschaft1ichen Betrie­

ben zum Ausgleichsfonsftir Fami1ienbeihi1fen)
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10. El impuesto sobre los terrenos inexplotados (die Abgabe

von Bodenwert bei unbebauten GrundstUcken).
4. Este Convenio se aplicará asimismo a los impuestos idénticos

o sustancialmente similares que se establezcan después de la fe­

cha de su firma, además de, o en sustitución de, los impuestos

actuales. Las autoridades competentes de los Estados Contratan­

tes se comunicarán las modificaciones que se hayan introducido
en sus respectivas legislaciones fiscales.

5. Las disposiciones del presente Convenio con respecto a la im­

posición a la renta o al patrimonio serán asimismo aplicables al
impuesto austríaco sobre las empresas comerciales e industriales,.
calculado sobre una base distinta a la de la renta o el patrimo-

nio.

CAPITULO 11: DEFINICIONES

ARTICULO 311

1. A los fines de este Convenio,.a menos que el contexto 10 exi­

j a de otro modo:

a) el término "persona" comprende una persona fisica, una so­

ciedad y cualquier otra agrupaci6n de personas;
b) el término "sociedad" significa cualquier persona jurídica

o cualquier entidad que sea tratada como persona jurídica

a efectos impositivos;

c) los términos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa !

del otro Estado Contratante" significan, respectivamente,

una empresa explotada por un residente de un Estado Contra-:

tante y una empresa explotada por un residente del otro Es­

tado Contratante;

d) El término "nacionales" significa:

i) todas las personas físicas que posean la nacionalidad de
un Estado Contratante;

DEFINICIONES GENERALES



ii) todas las personas jurídicas, sociedades y asociaciones
cuyo carácter como tales derive de la ley vigente en un

Estado Contratante;

e) el término "tráfico internacional" significa cualquier

transporte mediante barcos o aeronaves explotados por una

empresa cuya sede de dirección efectiva se halle situada

en un Estado Contratante, excepto cuando el barco o aero­

nave se explote solamente entre localidades del otro Esta­

do Contratante;

f) el término "autoridad competente" significa:

i) en la República Argentina: el Ministerio de Economía

(Secretaría de Estado de Hacienda);

ii) En la República de Austria: el Ministro Federal de Fi­

nanzas.
--2. Para la ap¡icaci6n del presente Convenio por parte de un Es-

tado Contratante cualquier término no definido tendrá, a menos

que el texto exija una interpretaci6n diferente, el significado
que le atribuya la legislaci6n d~ ese Estado con respecto a los

impuestos a los que se aplica el presente Convenio.

ARTICULO 4!'

RESIDENTE

l. A los efectos de este Convenio, el término "residente de un

Estado Contratante" significa cualquier persona que, en vir­

tud de las leyes vigentes en ese Estado, está sujeta a tribu

tación en él en razón de su domicilio, residencia, sede de

dirección o cualquier otro criterio de similar naturaleza.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1., una

persona física sea residente de ambos Estados Contratantes,

el caso se resolverá de acuerdo con las siguientes reglas:

a) Será considerado residente del Estado en el cual posea una

vivienda permanente disponible; Sl posee una vivienda perma-



nente disponible en ambos Estados, será considerado resi­

dente del Estado con el cual sus relaciones personales y

económicas sean más estrechas (centro de intereses vita­

les) ;

b) Si no pudiera determinarse el Estado en el cual tiene su

centro de intereses vitales, o si no tuviera una vivienda

permanente disponible en alguno de ambos Estados, será co~

siderado residente del Estado donde vive de manera habi­

tual;
c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados o no 10 hi­

ciera en ninguno de ellos, se considerará que es residente

del Estado del cual es nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ningu­

- no de ellos, las autoridades competentes de los Estados

Contratantes resolverán el caso de común acuerdo.

3. Cuando en virtud.de las disposiciones del apartado 1, una per

sana, q~e no sea una persona física, sea residente de ambos
Estados Contratantes, será considerada residente del Estado

en el cual esté situada su sede de dirección efectiva.

ARTICULO sg

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los fines de es te Convenio, e 1 término "es tab1e cimiento per .

manente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual

una empresa desarrolla total o parcialmente su actividad.

2. El término "establecimiento permanente" comprende especia1men

te:

a) Una sede de dirección;

b) Una sucursal;

c) Una oficina;

d) Una fábrica;

e) Un taller;



f) Una mina, un pozo de petróleo o de gas, una cantera o cual

quier otro lugar de extracción de recursos naturales, y

g) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el fin

de adquirir bienes o mercaderías para la empresa.

3. Una edificación o un proyecto de construcci6n o de montaje

constituirá un establecimiento permanente sólo en los casos

en que su duración exceda de seis meses.

4. No obstante las precedentes disposiciones de este Artículo,

se considerará que el término "establecimiento permanente" no
incluye:

a) la utilización de instalaciones con el único fin de a1mace

nar, exponer o entregar bienes o mercaderías pertenecien­

tes a la empresa;

~) el mantenimiento de existencias de bienes o mercaderías

pe;tene~ientes a la empresa con el único fin de almacenar­

las, exponer~as o entregarlas;
c) el mantenimiento de existencias de bienes o mercaderías

pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean

procesados por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de. negocios con el único

fin de recoger información para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único

fin de desarrollar, para la empresa, cualquier otra activi

dad que tenga carácter preparatorio o auxiliar;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único

fin de desarrollar en forma combinada actividades a las

que se refieren los subapartados a) a e), siempre que la

actividad total de dicho lugar fijo de negocios que resul­

te de la mencionada combinación de actividades sea de ca­

rácter preparatorio o auxiliar.

S. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, en los

casos en que una persona -salvo que se trate de un agente in­

dependiente comprendido en el apartado 6- actúe en nombre de

una empresa y tenga, y habitualmente ejerza, en un Estado Con

tratante, poderes para concluir contratos en nombre de la
i_____ _ . __ _ . .. _
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empresa, se considerará que esa empresa tiene un estableci­

miento permanente en ese Estado con respecto a cualquier ac­

tividad que dicha persona lleve a cabo para la empresa, a me

nos que las actividades de tal persona se limiten a aquellas

mencionadas en el apartado 4, las cuales, si fueran desarro­

lladas mediante un lugar fijo de negocios, no convertirían a

dicho lugar fijo de negocios en establecimiento permanente de

acuerdo con las disposiciones de ese apartado.
6. No se considerará que una empresa tiene un establecimiento

permanente en un Estado Contratante por el simple hecho de

que lleve a cabo negocios en ese Estado mediante un corredor,

un comisionista general o cualquier otro agente de carácter

independiente, siempre que tales personas actúen en el curso

hab~tual de sus negocios.

7. Sin embargo, se considerará que una sociedad aseguradora de

un Estado Contratante tiene un establecimiento permanente en

el otro Estado Contratante siempre que, mediante un represen­

tante distinto de aquellos "a quienes se aplica el apartado 6,

reciba premios o asegure riesgos en ese otro Estado.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratan

te controle o sea controlada por una sociedad residente del

otro Estado Contratante o que realice actividades en ese otro

Estado (ya sea· por medio de un establecimiento permanente o

de cualquier otra forma), no convierte por sí solo a cua1qui~

ra de estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO 111: IMPOSICION DE LA RENTA

ARTICULO 6 2

RENTAS DE BIENES INMUEBLES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratan­

te que deriven de bienes inmuebles (incluídas las rentas de
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explotaciones agrícolas o forestales) situadas en el otro Es­

tado Contratante serán únicamente imponibles en ese otro Es­
tado.

2. El término "bien inmueble" tendrá el significado que se le

atribuya de acuerdo con la legislaci6n del Estado Contratante

en el cual el bien en cuestión esté situado. En todos los ca­
sos dicha expresión comprende a los bienes accesorios a la pro­

piedad inmueble, al ganado y a los equipos utilizados en ex­

plotaciones agrícolas y forestales, a los derechos a los cua­
les se apliquen las disposiciones de derecho privado relati­

vas a bienes raíces, al usufructuo de bienes inmuebles, y a

los derechos a percibir pagos variables o fijos por la explo­

taci6n o la concesión de la explotación de depósitos minera­

les, fuentes u otros recursos naturales. Los buques, embarca­
ciones y aeronaves no se considerarán bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1. se aplicarán a las rentas

derivadas del uso directo, del arrendamiento o de cualquier

otra forma de explotación de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarán igual­

mente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de las

empresas y de los utilizados para el ejercicio de servicios

personales independientes.

ARTICULO 79

BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

l. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solo

serán sometidos a imposición en ese Estado, salvo que la em­

presa desarrolle actividades en el otro Estado Contratante

mediante un establecimiento permanente en él situado. Si la

empresa desarrolla actividades en la forma mencionada, los b~

neficios de la empresa serán únicamente sometidos a imposición
en el otro Estado, pero sólo en la medida atribuible a dicho

establecimiento permanente.
I,--- ------_ .._- ---_.
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2. Sin perJulcio de 10 previsto en el apartado 3, cuando una em­

presa de un Estado Contratante desarrolle actividades en el

otro Estado Contratante mediante un establecimiento permanen­

te en él situado, en cada Estado Contratante se atribuirán a

dicho establecimiento permanente los beneficios que éste ob­

tendría si fuese una empresa distinta y separada que realiza­

se las mismas o similares actividades, en las mismas asimila'-.
res condiciones, y tratase con total independencia con la em-

presa de la cual es un establecimiento permanente.

3. Para la determinación de los beneficios de un establecimiento

permanente, se permitirá la deducción de los gastos en los que

se incurra para la rea1izaci6n de los fines de dicho estable­

cimiento permanente, incluyendo los gastos de dirección y ge­

~erales de administración, ya sea que dichos gastos se efec­

túen en el Estado donde esté situado el establecimiento perma i
-¡

nente o en otra parte. ,

4. Cuando sea usual en un Estado Contratante determinar los bene •
f í c í.os atribuib1es a un establecimiento permanente sobre la

base de asignar una proporci6n de los beneficios totales de la

empresa a sus diversas partes, 10 establecido en el apartado

2 no impedirá que dicho Estado Contratante determine de tal

forma los beneficios imponibles. Sin embargo, el método de a­

signación adoptado deberá ser tal que el resultado obtenido

esté de acuerdo con los principios contenidos en este Artículo.!

S. Para la determinación de los beneficios provenientes de la ad

quisición de bienes o mercaderías con el fin de su posterior

exportación desde un Estado Contratante, deberán tenerse en

cuenta los precios que se hubiesen acordado entre empresas in

dependientes.
6. A los efectos de 10 dispuesto en los apartados precedentes,

los beneficios atribuib1es al establecimiento permanente se~

terminarán cada año por el mismo método, salvo que existan ra

zones válidas y suficientes para proceder en otra forma.

.- - -- - -- - .
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7. Cuando los beneficios comprendan rentas tratadas en forma se­

parada en otros artículos de este Convenio, las disposiciones

de aquellos no quedarán afectadas por las del presente Ar­

tículo.

8. Lo dispuesto en los apartados 1 a 7 se aplicará asimismo a las

rentas obtenidas por un "Sti1le Gesellschafter" de una "Sti1le

Gesellschaft", según 10 previsto en la legislación austríaca.

ARTICULO 8~

TRANSPORTE MARI TIMO y AEREO

1. Los beneficios provenientes de la explotación de buques y aer2..

naves ~n el tráfico internacional, serán sometidos a imposi­

ción únicamente en el Estado Contratante en el cual se encuen

tra situada la sede de dirección efectiva de la empresa.

2. Si la sede de dirección efectiva de una empresa de navegación

estuviera a bordo de un buque, se considerará que la misma se

encuentra en el Estado Contratante donde está ubicado el pue~

to de origen del mismo, o, si no existiera tal puerto de ori­

gen, en el Estado Contratante en el que resida la persona que

explota el buque.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán asimismo a los

beneficios provenientes de participaciones de cualquier clase

-en"pools", en explotaciones conjuntas con otras empresas o

en una agencia de operaciones internacionales- que obtengan

las empresas dedicadas a la explotaci6n de buques o aeronaves

en el tráfico internacional.

ARTICULO g!?

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:
a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o
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ARTICULO 10

indirectamente en la dirección, controlo capital de una

empresa del otro Estado Contratante.

b) Las mismas personas participen directa o indirectamente en

la dirección, controlo capital de una empresa de un Esta­

do Contratante y de una empresa del otro Estado Contratan­

te,

y en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones, aceptadas o

impuestas, que difieran de las que serían acordadas por empresas

independientes, los beneficios que una de las empresas habría ob ¡

tenido de no existir tales condiciones y que de hecho no se han i

producido a causa de las mismas, pue~en ser incluídos en los be­

neficios de esta empresa y someterse a imposición, en consecuen­
cia. _

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Esta­

do Contratante a un residente"del otro Estado Contratante se­

rán únicamente imponibles en el Estado mencionado en primer

término, pero el impuesto aplicable no podrá exceder del lS

por ciento del importe bruto de tales dividendos. Lo dis­

puesto en este apartado no afectará la imposici6n a la empre­

sa respecto de los beneficios en virtud de los cuales los di­

videndos son pagados.

2. El término "dividendos", tal como está utilizado en este ar­

tículo, significa las rentas de acciones, de acciones o bonos

de goce, de acciones mineras, de acciones de fundador o de

otros derechos, excepto créditos, con participación en los be

neficios, así como también las rentas de otras participacio­

nes sociales que reciban el mismo tratamiento fiscal que las

rentas de acciones según la legislación del Estado del cual

sea residente la sociedad que efectúa la distribución.



3. Las disposiciones del apartado 1 no se aplicarán si el bene­

ficiario de los dividendos, residente de un Estado Contratan­

te, desarrolla actividades en el otro Estado Contratante del

cual sea residente la sociedad que pague los dividendos, me­

diante un establecimiento permanente situado en ese otro Es­

tado, o presta servicios personales independientes mediante

un lugar fijo allí situado, y la participación que genera los

dividendos está efectivamente vinculada con dicho estableci­

miento permanente o lugar fijo. En tal caso, deberán aplicar­

se las disposiciones de los artículos 7 o 14, según correspon
da.

4. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obten­

ga beneficios o rentas del otro Estado Contratante, ese otro

Estado no podrá someter a imposición a los dividendos pagados

por la sociedad, -excepto en los casos en los que tales divi­

dendos se pague~ a un residente de ese otro Estado o en los

casos en que 1a·participación que genere los dividendos esté

efectivamente vinculada con un establecimiento permanente o

un lugar fijo situado en ese otro Estado-, ni someter los be­

neficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre

los beneficios no distribuidos de las sociedades, aún cuando

los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos con­

sistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas origina­

dos en ese otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses originados en un Estado Contratante y pagados

a un residente del otro Estado Contratante serán únicamente

imponibles en el Estado mencionado en primer término, pero el

impuesto aplicable no podrá exceder del 12,5 por ciento del

importe bruto de tales intereses.



2. Sin embargo, los intereses que se originan en créditos otor­

gados por instituciones bancarias cuyo capital pertenezca,

directa o indirectamente, total o mayoritariamente, al Gobier­

no Federal de un Estado Contratante, estarán exentos de im­

posición en el otro Estado Contratante.

3. El término "intereses", tal como está utilizado en este art.Icu :

10 significa las rentas provenientes de créditos de cualquier

naturaleza, con garantía real o sin ella, y con o sin derecho

a participar en los beneficios, y en particular, las rentas

de títulos públicos, bonos o debentures, como así también las

primas y premios vinculados con tales títulos, bonos o deben­

tures y toda otra renta asimilada a las rentas provenientes

de préstamos de dinero por la legislaci6n impositiva del Est~

do en el cual se origine la misma. El término "incluirá", asi'

mismo, a todos los montos originados en el diferimiento de p~

gos relaciónado? con la entrega de bienes o mercaderías o con·

la prestaci6n de servicios.

4. Las disposiciones del aparta~o 1 no se aplicarán si el benefi:

ciario de los intereses, residente de un Estado Contratante,

desarrolle actividades en el otro Estado Contratante en el

cual se originan los intereses, mediante un establecimiento

permanente situado en ese otro Estado, o presta servicios pe~:

sonales independientes mediante un lugar fijo allí situado, y

el crédito que genera el pago de los intereses está efectiva­

mente vinculado con dicho establecimiento permanente o lugar

fijo. En tal caso deberán aplicarse las disposiciones de los

artículos 7 o 14, según corresponda.

5. Se considerará que los intereses se originan en un Estado Co~

tratante cuando quien los pague sea dicho Estado Contratante,

una de sus subdivisiones políticas, una de sus autoridades 10

cales o un residente de ese Estado. No obstante, cuando la .
persona que pague los intereses, sea o no residen te de un Es - ¡

tado Contratante, tenga en un Estado Contratante un estableci

miento permanente o un lugar fijo en relaci6n con el cual se



haya contraído la deuda que da origen a los intereses, y di­

cho establecimiento permanente o lugar fijo soporte el pago

de los intereses, se considerará que tales intereses se origi

nan en el Estado en el cual se halle situado el establecimien

to permanente o lugar fijo.

6. Cuando, debido a vinculaciones especiales existentes entre el

deudor y el beneficiario de los intereses o entre ambos y cillU

quier otra persona, el importe de los intereses, habida cuen­

ta del tipo de crédito que los origina, exceda del importe que

habría sido acordado entre el deudor y el beneficiario en au­

sencia de tales vinculaciones, las disposiciones de este Ar­

tículo se aplicarán únicamente a este último importe. En este

caso, el importe excedente podra ser sometido a imposición de
-acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, tenien

do eñ cuenta las demas disposiciones de este Convenio.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las regalías originadas en un Estado Contratante y pagadas a

un residente del otro Estado Contratante serán únicamente im­
ponibles en el Estado mencionado en primer término, pero el

impuesto aplicable no podrá exceder del 15 por ciento del im­

porte bruto de tales regalías.

2. E1 término "regalías", tal como es tá utili zado en es te Artícu :

10, significa los pagos de cualquier especie que se perciban

p~r el uso de, o la concesión del uso de:

a) derechos de autor sobre obras literarias, científicas o ar
,

tísticas, incluso películas cinematográficas y cintas para I

televisión o radiodifusión.
b ) patentes, marcas de fábrica, diseños o mode los, planos, fór :

mulas o procesos secretos, así como por el uso o concesión
del uso de equipos industriales, comerciales o científicos,

___1



o por informaciones relativas a experiencias industriales,

comerciales o científicas.

3. En tanto la transferencia de tecnología esté sujeta a aproba­

ción de acuerdo con la legislación argentina, la limitación

de la alícuota de imposici6n mencionada en el apartado 1 será

procedente, en el caso de las regaIfas originadas en la Repú­

blica Argentina y comprendidas en el subapartado b del aparta

do 2, únicamente si el contrato que las origina ha sido apro­

bado por las autoridades argentinas.

4. ~as disposiciones del apartado 1 no se aplicarán si el benefi

ciario de las regalías, residente de un Estado Contratante,

desarrolla actividades en el otro Estado Contratante en el

cual se originan las regalías, mediante un establecimiento

perm~nente situado en ese otro Estado, o presta servicios pe~

sonales independientes mediante un lugar fijo allí situado, y

el derecho o bien por el que se pagan las regalías está efecti

vamente vinculado con dicho establecimiento permanente o lugar

fijo. En tal caso, deberán áplicarse las disposiciones de los,

artfculos 7, ó 14, según corresponda.

5. Se considerará que las regarías se originan en un Estado Con­

tratante cuando quien las pague sea dicho Estado Contratante,

una de sus subdivisiones polfticas, una de sus autoridades lo

cales o un residente de ese Estado. No obstante, cuando la

persona que pague las regalías, sea o no residente de un Esta

do Contratañte, tenga en un Estado Contratante un estableci­

miento permanente o un lugar fijo en relación con el cual se

haya incurrido en la obligación de pago de las regalías, y di

cho establecimiento permanente o lugar fijo soporte el pago

de las mismas, se considerará que tales regalías se originan

en el Estado en el cual se halla situado el establecimiento

permanente o lugar fijo.

6. Cuando, debido a vinculaciones especiales existentes entre el

deudor y el beneficiario de las regalías o entre ambos y cual

quier otra persona, el importe de las regalías, habida cuenta
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del uso, derecho o información por el que son pagados, exceda

del importe que habría sido acordado entre el deudor y el be­

neficiario en ausencia de tales vinculaciones, las disposicio

nes de este Artículo se aplicarán únicamente a este último im

porte. En este caso, el importe excedente podrá ser sometido

a imposición de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Con

tratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones de este'

Convenio.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

l. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contra- ¡

tante, por la enajenación de bienes inmuebles, conforme se de '. -
finen, en e 1 apartado 2 de 1 articulo 6, si tuados en el otro E~

tado Contratante, serán únic~mente imponibles en ese otro Es­

tado.

2. Las ganancias que se originen en la enajenación de bienes mue

bIes que formen parte del activo de un establecimiento perma­

nente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el

~tro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan

a un lugar fijo que un residente de un Estado Contratante po­

sea en el otro Estado Contratante para la prestación de servi

cios personales independientes, comprendidas las ganancias ori,

ginadas en la enajenación de dicho establecimiento permanente

(solo o en forma conjunta con toda la empresa) o de dicho lu­

gar fijo, serán únicamente imponibles en ese otro Estado.

3. Las ganancias provenientes ~ la enajenación de buques o aero­

naves explotados en el tráfico internacional, o de los bienes

muebles utilizados en la explotación de tales buques o aerona

ves, serán únicamente imponibles en el Estado Contratante en

el cual esté situada la sede de dirección efectiva de la em- i

presa.
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4. Las ganancias provenientes de la enajenaci6n de cualquier

otro bien no mencionado en los apartados 1 a 3, serán única­

mente imponibles en el Estado en el cual tales bienes se ha­

llen situados al momento de la enajenación. Se considerará

que las acciones y debentures se hallan situados en el Esta­

do en el cual reside la sociedad cuyas acciones o debentures

se enajenan. Se considerará que las participaciones sociales

se hallan situadas en el Estado bajo cuya legislación se ha
constituido la respectiva sociedad. Se considerará que los tí­

tulos públicos se hallan situados en el Estado que los ha eml

tido.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

l. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratan­

te por la prestación de servicios profesionales o el ejerci­

cio de otras actividades de carácter in~ependiente serán úni- ;

camente imponibles en dicho Estado, salvo que el mencionado

residente disponga de manera habitual en el otro Estado Con­

tratante de un lugar fijo para el ejercicio de sus activida­

des. En este último caso, dichas rentas serán únicamente imp~

nib1es en ese otro Estado, pero sólo en la medida en que sea

procedente atribuirlas al citado lugar fijo.

2. La expresión "servicios profesionales" comprende en especial

a las actividades independientes de carácter científico, lite

rario, artístico, educativo o pedagógico, así como a las acti

vidades independientes de médicos, abogados, ingenieros, ar­

quitectos, odontólogos, y contadores.



ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES EN RELACION DE DEPENDENCIA

l. Sujeto a las disposiciones de los Artículos 16, 18 Y 19, los

sueldos, salarios y otras remuneraciones análogas que obten­

ga un residente de un Estado Contratante en virtud de un em­

pleo serán únicamente imponibles en ese Estado, a menos que

el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el em­

pleo se ejerce en este último Estado las remuneraciones deri­
vadas del mismo serán únicamente imponibles en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las remunera­
cione5-obtenidas por un residente de un Estado Contratante

en virtud de un ~mpleo ejercido en el otro Estado Contratan­

te será~ únicamente imponibles en el Estado mencionado en pri
mer término, si se dan en forma conjunta las siguientes con­

diciones:

a) el receptor permanece en ese otro Estado Contratante por

un período o períodos que no excedan en total a 183 días

en el respectivo año calendario, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un emplea­

·dor que no es residente de ese otro Estado, y

c) las remuneraciones no son soportadas por un establecimien

to permanente o un lugar fijo que el empleador tenga en

ese otro Estado.

3. No obstante las precedentes disposiciones de este Artículo,

las remuneraciones que se obtengan en virtud de un empleo

ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en el trá­

fico internacional, serán únicamente imponibles en el Estado

Contratante en el cual se halle situada la sede de direccion

efectiva de la empresa.



ARTICULO 16

HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que

obtenga un residente de un Estado Contratante en su condición de I

miembro del directorio de una sociedad residente del otro Estado

Contratante, serán únicamente imponibles en ese otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los Artículos 14 y 15, las

r~ntas que obtengan los residentes de un Estado Contratante

en su-calidad de profesionales del espectaculo -tales como ar­

tistas teatrale~, de cine, de radio o de televisión, músicos,

como así también" deportistas-, por el ejercicio de sus activi­

dades personales como tales en el otro Estado Contratante, se­

rán únicamente imponibles en ese otro Estado.

, 2. No obstante 10 dispuesto en los Artículos 7, 14 Y 15 cuando

las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un pro­

fesional del espectáculo o deportista, personalmente y en su

calidad de tal, se atribuyan no al propio profesional del es­

pectáculo o deportista sino a otra persona, solo podrán ser

sometidos a imposición en el Estado Contratante en el que se

desarrollen tales actividades.

ARTICULO 18

JUBILACIONES

1. Sujeto a las disposiciones del apartado 3 del artículo 19,

las jubilaciones y otras remuneraciones similares pagadas a

un residente de un Estado Contratante, en relación con el



desempeño de un empleo anterior en el otro Estado Contratan­

te, serán únicamente imponibles en ese otro Estado.

2. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán asimismo a las

sumas que se paguen en virtud de un sistema oficial de segu­

ridad social de un Estado Contratante.

ARTICULO 19

EMPLEOS GUBERNAMENTALES

1. a) Las remuneraciones, excepto jubilaciones, pagadas por un

Estado Contratante, o una subdivisi6n política o una auto­

ri~ad local de dicho Estado a una persona física en virtud

de servicios prestados a dicho Estado, o subdivisión polí­

tica o autoridad local, serán únicamente imponibles en ese

Estado.

b) Sin embargo, tales remuneraciones serán únicamente imponi­

bles en el otro Estado Contratante si los servicios son
,

prestados en ese Estado y la persona física que los presta ¡

reside en ese Estado y es nacional únicamente de ese Es­

tado.

2. Las disposiciones del apartado 1 serán asimismo aplicables a

las remuneraciones recibidas por los empleados de la Delega­

ción Austríaca de Comercio en la República Argentina.

3. a) Las jubilaciones pagadas por un Estado Contratante, una

subdivisión política o una autoridad local de dicho Esta­

do, directamente o con fondos creados al efecto, o las.pe~

siones vitalicias pagadas en virtud de un sistema oficial

de seguridad social de un Estado Contratante, a una perso­

na física, en relación con los servicios prestados a dicho

~stado, subdivisión política o autoridad local, serán úni­

camente imponibles en ese Estado.

____________________________1



b) Sin embargo, dichas jubilaciones serán únicamente imponi­

bles en el otro Estado Contratante si la persona física es

residente de, y nacional únicamente de, ese otro Estado.

4. Las disposiciones de los Artículos 15, 16 Y 18 serán aplica­

bles a las remuneraciones y jubilaciones que se abonen por

los servicios prestados en relaci6n con un negocio o activi­

dades comerciales que lleve a cabo un Estado Contratante, una

subdivisión política o una autoridad local de dicho Estado,

con el propósito de obtener beneficios.

ARTICULO 20

ESTUDIANTES

1. Una persona físi~a que sea, o haya sido, residente de un Es­

tado Contratante inmediatamente antes de visitar el otro Es­

tado Contratante, y se encuent~e en forma temporaria en ese

otro Estado, únicamente con fines de estudio, investigación

o capacitación, como beneficiario de una.beca, asignación o

recompensa otorgada por una organización científica, educati­

va, religiosa o de caridad o en virtud de un programa de asi~,

tencia técnica establecido por el Gobierno de un Estado Con­

tratante no podrá ser sometido a imposición en ese otro Esta­

do, desde su primer arribo al mismo en conexión con los fines

de la visita:

a) con respecto al importe de dicha beca, asignación o recom­

pensa; y
b) con respecto a toda suma que reciba del exterior a los fi­

nes de su subsistencia, educación o capacitación.

2. Quedarán igualmente exentas las rentas que obtenga un estu­
diante o aprendiz comercial de un Estado Contratante, por el

ejercicio de un empleo en el otro Estado Contratante con el

fin de adquirir capacidad práctica, por un período que en to­

tal no exceda de seis meses, en cualquier año fiscal.
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ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cua1qui~

ra sea el lugar donde se originen, que no estén expresamente

mencionadas en los artículos precedentes de este Convenio, se
rán únicamente imponibles en ese Estado.

2. Las disposiciones del apartado 1 no serán aplicables a las

rentas -excepto aquellas provenientes de bienes inmuebles tal

como se hallan definidas en el apartado 2 del artículo 6-, si

el beneficiario de las mismas, residente de un Estado Contra­

tante, desarrolla actividades en el otro Estado Contratante

m~diante un establecimiento permanente allí situado, o presta

en es~otro Estado servicios personales independientes median

te un Lugar fij ~ allí situado, y el derecho o bien que dan
origen al pago de renta se halla efectivamente vinculado con

dicho establecimiento permane~te o lugar fijo. En tal caso,

deberán aplicarse las disposic10nes del Articulo 7 o del Ar­

tículo 14, según corresponda.

CAPITULO IV: IMPOSICION DEL PATRIMONIO

ARTICULO 22

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituído por bienes inmuebles, tal como se

definen en el Artículo 6~, situados en un Estado Contratante,

que posea un residente del otro Estado Contratante, será úni­

camente imponible en el Estado mencionado en primer término.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte

del activo de un establecimiento permanente que una empresa

de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante,

o por bienes muebles pertenecientes a un lugar fijo que posea



un residente de un Estado Contratante en el otro Estado Con­
tratante con el fin de prestar servicios personales indepen-

dientes, será únicamente imponible en ese otro Estado. ,
I

~. El patrimonio constituIdo por buques y aeronaves que se exp10 I
ten en el tráfico internacional y los bienes muebles uti1iza~:
dos en la explotación de dichos buques y aeronaves será única ¡

mente imponible en el Estado Contratante en el cual se halle-¡

situada la sede de dirección efectiva de la empresa. I
4. El patrimonio constituido por acciones será únicamente imponi 1

ble en el Estado del cual sea residente la sociedad que emi-l

tió las acciones. El patrimonio constituido por bonos o de-,

bentures será únicamente imponible en el Estado del cual sea

residente el deudor de los mismos.

5. -El patrimonio constituido por otras participaciones sociales-será únicamente imponible en el Estado bajo cuya legislación
se ha constituído la respectiva sociedad.

6. Todo s cLos demás elementos del patrimonio de un residente de
un Estado Contratante serán únicamente imponibles, en ese Es­

tado.

CAPITULO V: METODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

METODO DE LA EXENCION

Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas o

posea bienes patrimoniales que, de acuerdo con las disposiciones

de este Convenio, son únicamente imponibles en el otro Estado

Contratante, el Estado mencionado en primer término eximirá de

imposición a tales rentas o bienes, pero podrá, a los efectos
del cálculo del impuesto sobre las restantes rentas o bienes de

dicha persona, aplicar la a1icuota de imposición que resu1taria

si tales rentas o bienes no hubieren estado exentos.

__1



CAPITULO VI: DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estarán sujetos

en el otro Estado Contratante a ningún impuesto u obligación

relacionada con el mismo que no se exijan, o que fueren más

gravosos, que los impuestos u obligaciones a los que los na­

cionales de ese otro Estado, en las mismas circunstancias, e~

tán o puedan estar sujetos. Esta disposición, no obstante 10

previsto en el artículo 1, también se aplicará a las personas

que no sean residentes de uno o de ambos Estados Contratan­

-tes.

2. Un e~tablecimiento permanente que una empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante no podrá ser

somet~~o a imposici6n en ese otro Estado en forma menos favo­

rable que las empresas de est~ último Estado que desarrollen

las mismas actividades. La presente disposición no puede in­

terpretarse en el sentido de ,obligar a un Estado Contratante

a conceder a los residentes del otro Estado Contratante las

deducciones personales, desgravaciones y reducciones de im­

puesto que otorgue a sus propios residentes en consideración

a su estado civil, cargas de familia o cualquier otra circuns

tancia de índole personal.

3. Excepto cuando sean aplicables las disposiciones del Artículo

9, del apartado 6 del Artículo 11 ó del apartado 6 del Artícu

10 12, los intereses, regalías y otros gastos que pague una

empresa de un Estado Contratante a un residente del otro Esta

do Contratante serán deducibles, a los efectos de la determi­

nación del beneficio imponible de dichas empresas, en las mi~ ¡

mas condiciones que si hubieren sido pagados a un residente

del Estado mencionado en primer término. De igual forma, cual

quier deuda que tenga una empresa de un Estado Contratante



con un residente del otro Estado Contratante será deducible,

a los efectos de la determinación del patrimonio imponible de

dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubiere sido

contraída con un residente del primero de los Estados mencio­

nados.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital, total o

parcialmente en forma directa o indirecta, pertenezca a, o sea

controlado por uno o más residentes del otro Estado Contratan

te, no estarán sujetas en el Estado Contratante mencionado en

primer término a ningún impuesto ni obligación relacionada

con el mismo, distintos o más gravosos que los impuestos u

obligaciones a los cuales están o puedan estar sujetas otras

empresas similares del Estado Contratante mencionado en pri­

mer término que desarrollen iguales actividades.

5. No obstante las disposiciones del artículo 2, 10 previsto en

el presente art~cu10 se aplicará a todos los impuestos, cua1­

quiera.s~a su naturaleza y denominaci6n.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno I

o ambos Estados Contratantes implican o pueden representar pa

ra ella una imposición no acorde con las disposiciones del

presente Convenio, puede, independientemente de los recursos

previstos por la legislaci6n interna de dichos Estados, some­

ter su caso a la autoridad competente del Estado Contratante

del cual sea residente o, si son aplicables al caso las dispo

siciones del apartado 1 del Artículo 24, someterlo a la áuto­

ridad competente del Estado Contratante del cual sea nacional.

El caso deberá ser planteado dentro de los tres años siguien­

tes a la primera notificaci6n de la medida que implique una

imposición no acorde con las disposiciones del presente Convenio.



2. La autoridad competente, en el caso que el reclamo le parez­

ca justificado y no pueda por sí llegar a una solución satis

factoria, hará 10 posible por resolver la cuestión mediante

un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Es­

tado Contratante, con el fin de evitar una imposici6n que no

se ajuste a las disposiciones del presente Convenio. El acuer

do al que se arribe será aplicado no obstante cualquier limi­

tación que en cuanto a los plazos prevea la legislaci6n inter
na de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes ha­

rán 10 posible por resolver de mutuo acuerdo cualquier duda

o dificultad que pueda surgir en cuanto a la aplicaci6n o in­

terpretación del presente Convenio. También podrán consultar­

se pala evitar la doble imposici6n en los casos no expresamen
te previstos en el presente Convenio.

4. Las autor í dade s: competen tes de los Estados Contratantes po­

drán comunicarse directamente entre sí con el fin de arribar

a los acuerdos a los que se alude en los apartados preceden­

tes. Cuando parezca aconsejable efectuar un intercambio persa

nal de opiniones con el fin de arribar a un acuerdo, tal in­

tercambio tendrá lugar en el seno de una Comisión compuesta

por representantes de las autoridades competentes de los Es­

tados Contratantes.

ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades de los Estados Contratantes intercambiarán

las informaciones que sean necesarias para la aplicación del

presente Convenio. Dicho intercambio de información no se ve­

rá restringido por las disposiciones del Artículo 1. La infor-



maci6n que reciba un Estado Contratante será mantenida en se

creto y sólo se entregará a las personas o autoridades (inc1u

so tribunales y 6rganos administrativos) a quienes competa el

establecimiento o recaudación o administración de los impues­

tos a los que se aplica el presente Convenio, o la sustancia­

ción de causas judiciales o apelaciones relativas a los mis­

mos. Las citadas personas o autoridades usarán la información

únicamente para los fines mencionados, pero podrán revelarla

en los procesos judiciales públicos o en las sentencias res­

pectivas.
2. En ningún caso deberá interpretarse que las disposiciones del

apartado 1 obligan a un Estado Contratante a:

a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su legisla­

ción o a sus prácticas administrativas o contrarias a las

deY otrq Estado Contratante;

b) Suministrar ~nformación que no puede obtenerse de acuerdo

con"su propia legislación o con su práctica administrativa

habitual, o contrarias a l~s del otro Estado Contratante;
c) Suministrar información que revele un secreto comercial,

empresario, industrial o profesional; o un procedimiento

comercial, o cuya revelación fuere contraria al orden pú­

blico.

·ARTICULO 27

PRIVILEGIOS DIPLOMATICOS y CONSULARES

1. En ningún caso el presente Convenio afectará a los privile­

gios fiscales de que disfrutan los funcionarios diplomáticos

y consulares de acuerdo con las normas del derecho internacio

na1 o en virtud de acuerdos especiales.

2. En la medida en que, debido a los privilegios fiscales de que

disfrutan los funcionarios dip1?máticos y consulares de acuer

do con las normas del derecho internacional o en virtud de



acuerdos internacionales especiales, la renta o el patrimonio
no estén sujetos a imposición en el Estado ante el cual se ha
llen acreditados, el Estado que los acredite mantiene el dere

cho de someter a imposición dichas rentas o patrimonios.

3. A los efectos del presente Convenio, las personas que sean
miembros de una misi6n diplomática o consular de un Estado

Contratante en el otro Estado Contratante o en un tercer Es­

tado -como asimismo sus parientes-, y que sean nacionales del

Estado que los acredite, se considerarán residentes de este

último Estado si están sometidas en el mismo a iguales obliga
ciones con respecto a los impuestos sobre las rentas y patri­

monios que los residentes de este Estado.

CAPITULO VII: DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 28

ENTRADA EN VIGENCIA

l. El presente Convenio será ratificado y los instrumentos de

ratificaci6n serán intercambiados en Viena tan pronto como

sea posible.

2. El presente Convenio entrará en vigencia 60 días después del

intercambio de los instrumentos de ratificación y sus disposi

ciones tendrán efecto, en ambos Estados Contratantes, con re~

pecto a los impuestos que se apliquen por el año fiscal que

comience el l~ de enero de 1978 y los posteriores.

ARTICULO 29

EXPlRACION

El presente Convenio permanecerá vigente hasta que sea denuncia- ,

do por alguno de los Estados Contratantes. Cualquiera de los Es­

tados Contratantes puede denunciar el Convenio, a través de los



canales diplomáticos, entregando notificaciÓn por escrito, con

una anticipación no inferior a los seis meses anteriores a la

finalización de cualquier año Galendario. En tal caso, las dis­

posiciones del presente Convenio dejarán de tener vigencia en

ambos Estados Contratantes con respecto a los impuestos que se

apliquen por cualquier año fiscal que comience después del 31 00

diciembre del año calendario en el cual se haya efectuado la en­
trega de la notificación.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado y
sellado con sus sellos el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, el ~3. de septiembre

de 1979, en dos ejemplares originales, en los idiomas español y

alemán, igualmente vá11dos.

POR LA REPUBLICA

ARGENTINA
POR LA REPUBLICA

DE AUSTRIA

(;~té(
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A B K O 11 11 E'N

•
zwischen der Argentinischen Republik~1ind

der Republik Osterreich zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebie~~ der

Steuern.vom Einkommen u:nd vom Vermogen.
~':

Die Argentinische Republik und die Republik Oster­
reich, von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zurVermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen

und voro Vermogen abzuschlieBen, sind übereingekommen wie folgt :

\

ABSCHNITT 1

Artikel 1

gilt für Personen, die in einem Ver­
Vertragsstaaten ansassig sind.

Personlicher Geltungsberei~

~

Dieses Abkommen
tragsstaat oder in beiden

Artikel 2

(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Vermogen gelten
Steuerri, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtvermogen oder von
Teilen des Einkommens oder des Vermogens erhoben werden, ein-

Unter das Abkommen fallende Steuern
~

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf die Art der

Erhebung, ~ür Steuern vom Einkommen und vom Ve~moge~, die für I
Rechnung elnes Vertragsstaates oder seiner Gebletskorperschaften:
erhoben werden.' I

I

allet
I
I

1
!



¿. - . ',.,.•.,.

schl~e~l~ch der Steuern
chenoder unbewegli~hen

gens zuwac hs , , ..;~

vom ';&~winn aus. der VeriiuBerung bewegli­

Vermogens'8,;ówiEh~e,:rs,~e\}ernvOIQ¡;V~rmo-
• ,'_ C, '_._,-.- •• ",.,'

·d·" .... '~;ll

a) Iñ~~i-gentinien : ;,}
,~{ ... '

~Die St~ti~:r aufGewinne (impuesto a las
. 'gananc ia:s') ;': .

2. die Steuer~vom Spekul.ationsgewinn (impuesto

a los benefi~ios de¿.a~ácteti·éventua:I.);
.- e '. ..' .., ::1:" ;

3.• die Gewerbekapitalsteuer (impuestó.:9-1 capital
->~·cl·'. _

de las empresas);·.Y',

(3)~.. Zu den bestehenden ?teuern, fürdI'f ~~~as Abk~~men gilt,
;.~'t¿{~~

gelforen :"

4. die Steuer vom Nettovermogen (impuesto al
.... '

patrimonio neto).

b) In CJsterreich

~?'~ 1. Die Eí.nkomaíens t euez-;

2. di/[?~orperschaftsteuer;
-, :;,;",;" .

3. die Aufsichtsratsabgabe;

4. die Vermogensteuer;

5. die Abgabe von Vermogeri, die der Erbschafts­
steuer entzogen sind;

6. die Gewerbesteuer einschlieBlich der
steuer;

I
fohnsummenJ

7 .,%.,i~ Grundsteuer;
:~.~~.~:~-

8. die Abgabevon land- und forstwirtschaftlichen
Betrieben;

., ,
',"}:

9. die Beitrage von land- ~ª~ forstwirtschaftli-

c~~n Betrieben zum Ausgleic',h.sfonds für. Familien-

I
beihilfen; .,'-.-.

10. die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grund- I
.. p



<7'.:: .

stücken.

(4) Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder

im wesentLac.hen ah~licher Art, die nac h der Unterzeichnung des

Abkommens neben:,d~ bestehenden.)?teue~noder 'an deren Stell~.: er
hoben werden. Die zus t ándí.gen B~b.orden der ~e,F.tFagsstaaten:eei­

len einander die in ihren Steuergesetzen eiIif~;;;~tenen Anderun-
"'j¡..

gen ·'init... '.
.i-t_

(5) Die Bestimmungen des Abkommens über die Besteuerung
des Einkommens oder des Vermogens gelten entsprechend für die

nicht nach ,dem Gewi,nn oder dem Vermógen berechnete osterreichi:-t'.
sche Gewerbe~teuer.

(6) Dás Abkommen gilt nicht für Steuern auf Gewinne aus
auslandischen Investitionen, die die argentinische Gesetzgebung

,;V;9rsieht.

ABsCHNITT II

Artikel 3

(1 )

o··..

Allgemeine Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang

nichts anderes' erfordert,

a) umfaBt der Ausdruck "Par-son 11 natrür-Lí.che Personen,

Gesellschaften und alle anderen Personenvereini-

gungen;

b} bedeutet
Personen
rung wie

~~

der Ausdruck IIGesellschaft 11 juristische
oder Rechtstrager, die für die Besteue­

juristische Personen behandelt werden;

I

!

1-

c) bedeute~;;i',~jie Ausdrücke :'Unternehmen eines vertragsl
staats ll ubd "Unternehmen des anderen Vertrags -

at aata'"; je nachdem, ein Unternehmen,.~~~s von I
einer in einem Vertragsstaat ansassigerr'Person be-¡

_________1



-..¡;.
trieben wird,~oder ein Uriter~fIllen, das von einer
im anderen Ve'tragsstaatansass.igen Pez-son betrie-
ben wird ¡ . - ,;.,)".~:~- ':

d) bedeutetder Ausdruc,f IStaatsaJ:lgehorige"
-~

-, -;., 1. natürliche: Personen, -die die Staatsangehorig-

keit, e iR;,es Vertragsstaats besitzen V~:~
.-,;

2. júristische _. Personen, Per-sonengeee'lLsctiaf'b en
., 111 >"

und andere Personenvereinig~ngen,die nach dem

in einem Vertragsstaat geltenden Recht er~ich-

tet worden sind ¡ .~

bedeutief der A~-sdruck~;lIinternationalerVerkebr"

j edeBeforderung- mit éj~m'Beescbiff oder Lut;~~:

f'ahr-zeug , das von einem Unternehmen mit ta.t:sich-

71icherGeschaftslet'tung in einem Vertragsstaat be­
trieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder*Luft

-fahrzeug wird ausschlieBlich zwischen Orten im an­
deren Ver~ragsstaat betrieben¡

';' ..~ ....

f) bedeutet der Ausdruck 11zti~tandi¡;e Behor-d e " -

1. in Argentinien : das Ministerium flir Wirtschaft

(Staatssekretariat flir Finanzen)¡

2. in Osterreich ~ den Bundesminister flir Finanzen

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertrags­
staat hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert ,je- ­

der im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die
ihm nach dem Recht dieses Staates liber die Steuern zukommt, für

die das Abkommen~gilt.

Artikel 4

(1 )

Ansassige Person

1m Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine
in einem Vertragsstaat ansas s i.ge )?erson" eine Person, die nach
dem Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres

•
~':" .



'.

standigen Aufentha19, des Ortes ih~r Gesehaftsleitung oder
eines ~deren ahnliehen Merkmals steuerpfliehtig ist.

~(2) fj<:+Ist naeh Absatz 1 eine natürliehé Person in beiden
Vertragsstaaten ansassig, so ~ilt folgendes :

~
.,

a) Die Person gilt als in dem Staat an~assig, in dem

~, sie über eine at and í.ge Wohnstjitte verfügt ;verfügt
sie in beiden Staaten über eine "standige Wohn­

statte, so gilt sie als rh<de~ Staat ansassig,

zu dem sie die engeren personliehen und wirtsehaft
~ liehen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebens­

interessen) ;

b) kann nieht b~ptimmt werden, in welehem ,Staat die

Pers~n den Mittelpunkt ihrer Lebensinte~es~enhat,
oder verfügt sie in keinem der Staat~n über eine

standige Wohnstatte, so gilt sie als in dem Staat
ansassig, in dem sie ihren gewohnlicqen Aufenthalt
hat;

e) hat <lie Pez-son ihren gewohnlicnen AUfentha~t in
beiden Staaten oder in keinem der' Staaten;~o
gilt sie .ale in dem Staat ansassig, dessen Staats­

angehorigersie ist;

~d) ist d i.evPer-son Staatsarigehoriger beider Staaten

oder keines der Staaten, so werden sieh die zu­
standigen Behorden der Vertragsstaaten bem~hen,

die Frage in gegenseitigem Einvernehmen zu regeln.

(3) Ist naeh Absatz 1 eine andere als eine natürliehe
Person in beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt sie als in

dem Staat ansassig, in dem sieh der Ort ihrer tatsachliehen
Gesehaftsleitung befindet.

Artikel 5

Betriebstatte

•

(1 ) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruek "Be-
i

"'_"_"_'_' '~' "_"__" "- .....,...__.._......_1



triebstatte" eine feste'GeschaftseiriY-Ichtung, durch die die

Ta:t!ig~e.it e í.ne s Urrter-nehmans ganz ode r-' t e í.Lwe í.se -'~~'l?geübt w:l.rd.

(2) Der Ausdruck "Betriebstatt.e" umfaBt insbesondere
j¡t

'l'
-',

einen Ort der Le í'trung , ,,'"
.,;· 'r .. "

J eine Zwéigpi-ederlassung,'
'''f:~7"~~/ :',

eine-:Gt§$c'hii1't sstelle,
T:~: ~ ."f

d ) eine ··F·~b:d..kationsstatte,
c. ~.. _',,," , ' _

!•

.I e ) eine Werkstatte~

:'

g) e í.ne' f,este Gescfíaft se.i.nrí.ch'tung , die zu dem Zweck

unterhalten wird, für das Unternehmen Güter oder
Waren einzukaufen.

4... ·.··
.~

f) ein Bergwerk, eiI;l{)l-- oder Gasy'orkomme:q, eineri

Steinbruch oder.~Jn.e ,gndere Statte derAusb~utung"
", . "'~-P' •

von Bodenschatzen und. .

(3) Eine Ba~ausiührung oder Montage ist nur dann eine
. -~-"'~.

Betrjebstatte, wenn ihre' Dauer sechs Monate überschreitet.

(4) Ungeac htet der vor~h~ndenB~~timm~ngen~~dies~: Ar-

ti~~ls gelten nicht ~~s Betriebstatte~~: ~

a) Ei.nr-í.chtungenl die ausschlieBlich zur Lagerung,

Ausstellung oder Auslieferung vo~:i,.Gütern oder Wa­
ren des"Unternehmens behutzt werden;..

b) Bestande von Gütern oder \Varen des Urite~nehmens,

die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder

Auslieferung unterhalten werden;

c).Bestande von Gütern oder Waren des Unternehmens,
die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalt~n wer­

den, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieB­

lichzu dem Zweck unterhalten w~r~, für das Un- J



ternehmen 1nformationen zu besc haf'f'en ;

e} eine feste Geschaftseinrichtung, die aussch1ieS­

1ich zu dem Zweck unterha1ten wird, für d~s Unter-
. .' ~

nehmen andere Tat~~keiten auszuüben, die vorbe..;.·

reitender Art sind oder eine Hi1fstatigkeit dar­
ste11en;

f)' eine feste Ge sc hé f't se í.nrí.chbung , die ausschlieS- .Ó.

1ich zu dem Zweck unter·hcalteI;. wird, mehrere der

unte~ den Buchstaben a bis e genannten Tatigkei­
ten auszuüben, vorausgesetzt, daS diesich daraus

, ,
ergebende. Gesamtt§tigkeit der festen Geschafts-
einrichtung vorbereitender Art ist oder eí.ne Hilfs
tatigkeit darste11t.

~'
(5) 1st eine Person .,f. mit Ausnahme eines unabhangigen

Vertreters im Sinne des Absatzes 6 - für ..ein Unternehmen ta­
tig und besitzt sie in einem V~rtragsstaat die Vo11macht, im
Namen des Unternehmens Vertrage abzusch1ieSen, und übt sie die

,
Vol1macht dort gewohn1ich aus, so wird das Unternehmen unge-.
ac ht e't de~.. Absatze -i und 2 so -o\tandel.t', a1s habe es indiesem
Staat fü:ra11e von der p'erson für das tJnternehmen ausgeübten

. , ._:"';~~_::':' :'$'

Tatigkeiten eine BetriéDstatte~ es sei denn, diese Tatigkelten

beschranken sich auf die in Absatz4 genannten, die, ~ürden

sie durch eine 'este Geschaftseinrichtung ausgeubt, diese Ein­
richtung nach dem genannteh Ab~atz nicht zu einer Betriebstatte
machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt
als habe es eine Betriebstatte in einem Vertragsstaat, weil es
dort seine Tatigkeit durch einen Mak1er, Kommissionar oder
einen anderen unabhangigen Vertreter ausübt, sofern diese Per­
sonen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit hande1n.

(7) Ein Versicherungsunternehmen eines Vertragsstaates

begründet jedoch eine Betriebstatte in dem anderen Vertrags­
staat, wenn das Unternehmen durch einen Vertreter - mit Aus­

nahme eines VeAreters im Sinne des Absatzes 6 - im __G~~i~_d~~i



" .,~-

".. ~;

~
andefen Vertragsstaates Pramien empfan~oderdurchden Ver~

treter in d í.e sem. GebietMfgelegene:1tisken vers{6ÍJ:ert •

.(8) Alleiiidadurch, daB.eine .Ln einem V~:r;tragsstaat an- .
':kiissige Gesells~haft eine Ge~SChaf~ béhenrsc rrt oder von

_ einer~;,Gesel¡schaft behe'r-r-scht wird, die imanderen Vertra~·~.
'_,': _ --':._~,\5.,e:, _ __ ".;'~

c>-- staat ansé as i.g ist oderá'ort (entweder durch eine Bétrieb..;.;\·;,;:'o

statte'~der auf and.e ré Weise) ih~.~ Tatigkei~au~t:t,~rd"kei-
. . ~~;~~ -- ,'~ ~

ne der be:i,:den Gesellschaften zur/<Betriebstatt.e der añder-en , '
,', .

A~~HNITT, 111 ':':~

, .(

Arti~~l. 6'

". '

~ EinkUnfte aus unbeweglichem Vermogen

~) Einkü~fte, die eine in einem Vertragsstaat ansassige
Person aus unbeweglichem Vermogen' (einschlieBlich der Einkünf­

te aus":land- und:;'fOl;'stw~.rtsc4a:ftlichenBetrieben) bezieht,
das im anderen Vertrag~s'taat Lí.egt , dürfen nur imanderen
Staat besteuert werden.,;:,'c

(2). . Der Ausdruck "unbewegliches Ver-mogen" hat die Bedeu-
tung, die ihm nach dem Recht des Vértragsstaates zukommt, in
deffi das Vermogen liegt.Der Ausdruck umfaBt in jedem Fall das
Zubehorzum unbeweglichen Vermogen, das lebende und tote In­

ventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte 1

für die die Vorschriften des Privatréchts über Grundstücke
gelteh, Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermogen sowie Rechte
~f veranderliche oder feste Vergütungen fü~ die Ausbeutung
oder das Recht aufAusbeutung van Mineralvorkommen, Quellen
und anderenBodenschatzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht alsunbewegliches Vermogen.

(3) Absatz, 1 gilt für Einkünfte aus der unmittelharen
Nutzung, der Vermletung oder Verpachtung sowie jeder anderen
Art der Nutzung"unbeweglichen Vermogens.

(4) Die Absatze 1 und 3 gelten auch für Einkünfte aus



unbeweglichem Vermog~ elne~Unternehm~s und für Einkünfte
aus unbeweglichem Vermdgen , ;"~as der A~süb\lng'é1.ner selbstandi­
gen Arbeit die~t.

Art~::el 7

Unternehmensge~inne

(1) . .'i.,. .;Pr~inn:~, eines Unternehmens ein~s Ver-t r ags s t aat s dür­
fen nur~ dieserrí Staat be steuer-t werden, es sei de.nn , das Un­

ternehmen übt seine T.~tigke~t im ander-en Vertragsstaat durch
eine dor-t :gelegene Betirí.ebatát t e aus;Y'Übt das Unternehmen seine

Ta~~~keit auf diese Weise aus, so dürfen die Gewinne des Unter-

_,.;(~ehm~t.ls nur im anderen Staat besteuert werden, jedoch,nur inso-
"'{'.::. -.; ..

weit, als si~ dieser Betriebstatte zugerechnet werden konnen.

(2) Übt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatig­
keit im anderen Vertragsstaat durch eine dort ,gelegene Betrieb­

statte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem~

Vertragsstaat die ser Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die
';P ".

sie hatte erzielen konnen, wenn sie éine, gleiche oder ahnliche

Tatig~eit u~ter gleic~en oder ahnlichen Bedingungen als selb­
standiges Unternehmen ausgeübt hatteund im Verkehr ~it dem

Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist, volltg unab~ang~g

gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte

werden die für diese Betriebstatte entstandenen Aufwendungen,

einschlieBlich der Geschªftsführungs- und allgemeinen Verwal-
tungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgültig, ob sie in dem

Staat, in dem die ~etriebstatte liegt, oder anderswo entstaq~en

sind.

(4) " Soweit es in einem Vertragsstaat üblich ist, die einer

Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Ge- 1
samtgewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu er­
mitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, daB dieser Vertragsstaat
die zu besteuernden Gewinne nach der üblichen Aufteilung ermit-:
telt; die gewahlte Gewinnaufteilung muB jedoch derart sein, daB



Artikel 8

Sees'cniffahrtund Luftfahrt

,
~ ...

das Ergebnis mit den Gr-undaá't zen dieses Artikelso"übereinstimmt.
,l(.

(5) Bei der Ermittlung der Gewinne aus demo.:Einkauf von

;pgtern oder/W~ren z ur- Ausfuhr aus e í.nem Vertragssta~t sind die
':'"'{:~~'.-. -~;,-.-: "- -·-/p¡.,f<~:~~- . .
~reise anzusetzen, die unabhángige Unternehmen miteinander ver-

•. ~I' .~

..einbart "hatten.
)-.:':~:- . ' .... ",

.!:.'<.~ .

(6) Bei der Anwendu:q.gder vorstehenden Absat~sind dié
der.Betri~bstatte zuzurechIl~nden Gewinne jedes Jahr~\lf die­

-selbe .A:~o~.Úl ermitteln,. e~; sei denn ,::daB ausre;ich~nd~:.Gründe~;:
dafür bestehen, anderszu verfahren •

. " ~'o'

(7~ ,Gehoren :tú. den Gewinnen Einkünfte, di;e in and~ren Ar-
< .:.,;..-;. ,

tikeln dieqes Abkommens beh~~elt werden, so werden die Bestim-
mungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels

. -~~~ ,'!:.' --,;-', - .

nicht berührt. :;'

(8) Die Besti'~mungen der:"Absatze 1 bis 7 .si.nd auch aui

die Einkünfte anzuwenden, die einem "stillen Gesellschafter"
eine'; 'Istillen Gesellschaft" des o'sterreichischen Rechts zu­

flieBen.
"','

i

. i
(1:. Gewinne aus dem Betr~¡eb von Seeschiffe";;. oó e r LUftfahrt
zeugerr'im lnternationalen Verkeh~ dürfen nur in dem Vertrags- I

I
staat besteuert ~erden, in dem sich der Ort der tatsachlichen I
Geschaftsleitung des Unternehmens befindet. I

!
(2) Befindet slch der Ort der tatsachlichen Geschafts~ei-!

i

tung einesUnternehmens der Seeschiffahrt an Bord eines Schif- I
fes~;~o gilterc~ls in dem Vertragsstaat gelegen, in dem der

He~thafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhánden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person ansas­
sig ist, die das Schiff betreibt.

(3) Absatz 1 gilt auch für Gewinne aus der Beteiligung

je,ger Art an einem Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder einer
internationalen.Betriebsstelle vQn Unternehmen aus dem Betrieb

:·t



von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr.
,~,

Artikel 9

Verbundene Unternehmen

Wenn

b)

ein Unternehmen eines Vertragsstaats unrnittelbar"
:..,;

oder ~ittelbar an derqeschaftsleitung, der Kon-
trolle ode~ dem Kapitaleines Unter-nehmens des,~

, .0· . • .

anderen Vertragsstaats beteiligtist oder

d í.e seLben PersonerÍ~"unmittelba~'odermittelbar _~

¿e~ Geschaftsleitu~~~ der Kontrolle odér dem Ka­
pital eines UnternéHmens eines Vertragsstaats und
eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats be-

teiligt sind ~

und in. diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufman­

nischen oder finanziellen Beziehungenan vereinbarte oder auf­
erlegte Bedingungen gebunden sind; die von,denen abweichen, die

unabhangige Unternehmen miteinander verei~baren würden, so dür­
fen die Gewinne, die eines der Unternelfm.¿-n ohne diese Bed.í.ngun­
gen erzi~it h.att'~, wegen die ser Bedingtingen' aber nicht e~~ielt
hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugePBchnet und entspre­
chend besteuert werden.-

Artikel 10

Dividenden



";,- ...
, '.~~

'~:!)" - .,'

Kuxen:~G~ünderante~en:oáeranderen Reehten -~~genommen For-
~ - .,.:~-;f'~.":_, . ~_ ~_-_ ~> "> "':"'., .

derung:eIí' - mit Gewinnbet~ligungsowié'aus sonstigenC,iesell-

se hart sante í.Leá stammende Einkünfte ,dierlaeh dem:~eeht des

S~aates, in dem die aussehüttende Ges€ilsehaft ansassig ist,

den Einkünften aus 4ktieh steuerlieh.~leiehg~stellt.sind.
~ ..

1.}3) Absatz 1 ist nicht anzuwen.d~n, we~ der in e í.nem Ver-

t.r-ag s sbaat; ansaas.í.ge Nutzungsberechtigte im 'anderert··Vertrags-.

,.taat, in demtd í.e die DivA,dend:p zahlende Gesellsehaft ansass~:g

ist; eine gewerbliehe Tatlgkeit durch eine ,~ortgelegene Be- .

t r í.ebst átrt e oder e í.ne> selb s t ánd í.ge Arbeit ~urcl::~ine d~}-:t~~'ge.-.:
Legene.i.reste Eí.nr-í.chpung áusüb t und die,Beteil~tng, für dief.~

.....~'. '. . " ;">
die Dividenden gezahlt werden, ~gtsaehlieh zu die ser Betrieb-

statte oder festen Einrichtung gehort. In diesem Fall ist Ar­

tikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.
, ~

(4) Bezieht eine ineinem Vertragsstaat ansassige-Gesell-

schaft Gewinne oder Eí.nkün.rt e'<au s dem anderen Vertragsstaat,

so darf die ser andere Staat weder die von der Gesellsehaft ge­

zahlten Dividenden besteuern, es sei denn, daB diese Dividenden

an eine im anderen Staat ansassige Person gezahlt werdenoder!

daB d.í.e ~ Beteiligung, für die dí.e Divid~Ii.den gezahlt~erden, tat

saehlieh zu einer im anderen Staat gelegenen Betri~qstatte oder
. ~~

f e ap en Einriehtung gehort ,noeh Gewinne de";;' GeSell~llaft einer

Ste~~r für" n.ic ht apsge se hüttete Gewí.nne unterwerfen, selbst wenn
,.•'fe

die g e zahLt en Dividenden oder'>die nichtausgeschütteten Gewinne

ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen

oder Einkünften b~stehen.

Artikel 11

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an

eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person gezahlt werden,

dürfen ;'nur im erst~ena.pnten .~taatb_esteuert werden; ~ie Steuer

darf aber 1~, 5 vo~ Hundert',qes Bruttobetrages der Zinsen nieht
• .'_' _~ - .: " _.•.•"'¡'!~ .

übérsteigen.:;t:: '::¡".'
~-.. ~., 5~~':',~~.

-4;"
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(2) Zi~!3~ri, die im Zusammenl!.ang~$~it ~r Gewahrung von
Krediten duréh;Bankinst~tut~"steh~'í-lwií~'~en. Kapital unmittelbar

oder mittelbar, zur ~}inze oder zum Überwi~gende~ Teil der Bun­
desregierung eines Vertragsstaates gebort, sind jedoch von der
Steuer in dem anderén Vertragsstaat ausgenommen.

(3) Der in diesem Krtikel verwendete Ausdruck "Zinsen"
7':~~ • ' .~;

bedeutet E:j.nkünfte aus Forderungen jeder Art,'auch wenn die For
- . .'\;',-

derungen durch Pfandr-ec ht e "an Gr'und stiiicken gesichert oder mit ,

einer Beteiligung am Gewinn des Schult{lners ausgestattet sind,*'
und ipsbesondere Einkünfte aus offentlichen Anleihen und aus

. ,.,-. ......

Ob;J..igationen,.,;einschlieBlich der damit verbundenen Aufgelder
,.-- ~:",,'-~

und d~r Gewinne'aus Losanleihen sowie all€anderen Einkünfte,

die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den
Einkünften aus Darlehen gleichgestellt sind und Betrage, die

für die Stundung von Zahlu.;ngen im Zusammenhang mit der Lieferun
von Gütern oder Waren oder mit der Erbringung von Dienstleistun
gen geschuldet werden.

(4) Absatz 1 istnicht anzuwenden, wenn der Ln einem Ver-
tragsstaat ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertrags-

staat ,' aus dem die Zins.en stammen, eine gewerbliche Tatigkeit
durch ei~edort gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige

Arbeit durcWeine dort gelegene feste Einrichtung ausübt und,die
'.'l\;"_,+". .. "

Forderung,~rur die die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich zu

die ser Betriebstatte oder festenEinrichtung gehort. In diesem
Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(5) Zinsen gelt~n.dann als aus einem Vertragsstaat stam-
mend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Ge­
bietskorperschaften oder~eine in diesem Staat ansassige Person
ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht darauf,
ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem
Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine feste Einrichtung

und ist di~Schuld, für die die Zinsen g~~ahlt werden, für ¡
. .' I

Zwecke der Betriebstatte oder der festen Einrichtung eingegangen'
!

worden und tragt die Betriebstatte~oderdie feste Einrichtung
__1
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.c.'~.:')~~.~ "",,'

die Zinsen, so gelten:J'die ZinsEm als aus dem Btaaf stammend, in
\:: ..' .. ' ..

dem d.ie Betriebstatte oder die feste"E~D.richtung iiegt .'. "
# - }>4¡;;:~

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner~7#nd dem Nutzungsbe-

r~~igten oder zwischen~edem von ihnen u* einem Dritten be­
sondere Beziehung~ undübersteigen deshalb die Zinsen, gemes­
aen ~:'án der aug.rund eLí.egenden- Por-de rúng , den Betir-ag , den Schuld-

. ner und Nutzungsberecht"igter ohn~~ di,ese Bezit~hungen vereinbart
~,¡'hatten, so wird die ser Artikel nur áúf den Letzt er-en Betrag an­
'~w~ndet. In diesem Fall kann der überst~igende Betragnach dem,. .

Recht eines jed~n Vertragsstaats und unter Berü6ksichtigung der

anderen Bestimmungen dieses Abkomm~ns best~~ert werden •
. .

Artikel'12

Li~enzgebühren

(1) Lizenzgebühren, die aus einem Vertragsstaat stammen
und an eine in dem anderen Vert-ragsstaat an sé as'í.ge. Pe r-son. ge-

; _ ... ' _ ,;~f

zah1t werden, dürfen nur ini erstgenannten Staat b€steuert wer-
den; d'~; Steuer darf aber 15 vom Hurfdert des Br-u t t obet r-agge der
Lizenzgebühren nicht übersteigen.

'*(2) Der in diesem Artikel.verwendete Ausdruck "Lizenzge-
bühren" bedeutet Vergütungen jeder Art, die für die Benutzung

oder für das Recht auf Benutzung von :

~) Urhe~errechten an literarischen, künstlerischen

.':;'oder wissenschaftlichen Werken, einschlieBlich
., ;

kinematographischer Filme sowie Bandern für Fern-
sehen oder Rundfunk, ~

b) Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Planen,
geheimen Formeln oder Verfahren oder für die Be­

nutzung oder das Recht auf Benut~ung gewerblicher,
kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausrüstun­
gen oder für die Mitteilung gewerblicher, kaufman-

'o ;.J¿~_.

nis~her oder wissenschaftlicher Erfahrungen

gezahlt werden.

'J



(3) S~lange die Übertrag~ng von T~~hnologie nach argen-
tinischem Recht einer Be~illigungspflichtunterliegt, ist die
in Absatz 1 vorgeseh'éne Begrenzung des Steuersatzes für aus
Argentinien stamme~e Lizenzgebühren im Sinne von Absatz 2 *

~

lit.b nur anwendbar, falls der diesenLizen~ebührenzugru~de-

liegende Vertrag von den argentinischen Behorden gebilligt wor­
den ist.

(4) Absá't z 1 ist nic.ht anzuwenden, wenn der in einem ,.ii
Vertragsstaatansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertrags
staat, aus dem die Lizenzgepühren stammen, eine gewerbliche
Tatigkeit durch eine dort g~legene Betriebstatte oder eine
selbstandige Arbeit dUfch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausübt jund die Rechte oder Vermogenswerte, für die die Lizenz­
gebühreHí< gezahl t werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte
oder festen Einrichtung gehoren. Indiesem Fall ist Artikel 7

.,

beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

..........

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsbe-
rechtigten oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten be- ~.
sondere Beziehungen und übersteigen deshalb die Lizenzgebühren,

gemessen an der zugrundelíégenden Leistung, den Betrag, den
Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen verei~

bart hatten, so wird die ser Artikel nur 1uf den letzteren Be- i
___1

(5) " Lizenzgebühren.gelten dann als aus einem Ve:r;::;trags...
sta¿' stammend, wenn der Schuldner dieser Bt aati selbst ;~"'eine
sein~ Gebietskorperschaften oder eine in diesem Staat ansas­
sige Person ist. Hat aber der,Schuldner der Lizenzgebühren,
ohne Rücksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansassig
ist oder ~icht, in einem Vertragsstaat eine Betriebs;tatte. oder

''''.'F . .
eine feste Einrichtung und ist die Verpflich~~ng, für die die

. .~f-

Lizenzgebühren gezahlt werden, für Zwecke der B~~~iebstatte

oder der festen Einrichtung eingegangen und tragt die Betrieb­
statte oaer die feste Einrichtung die Lizenzgebühren, so gel­
ten die Lizenzgebühren als aus dem Staat stammend, in dem die

i Betriebstatte oder die feste Einrichtung liegt.

,

I



(2)

->::"-
"

trag .gewendet. In diesem Fá~:l kann der übers.~eigende Be~t~g
~ - .

na¿h~~em Reeht eines jeden Vertragsstaats und unter Berüek-
siehtigung dér anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 13

Gewinne aus der VerauBerung von Vermogen
"

(1) Gewinne, die eine in einemVertragsstaat ansassige
Person aus der Ve r-áuíse rung unbewe€áiehem Vermogens im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 bezieht, das im anderen .Vertragsstaat
liegt, dürfen nur im anderen Staat besteuert werden.

Gewinne aus der VerauBerung~~ewegliehenVermogens,
ji>'

das Bet r-Lebsvermogen einer~'Betriebstatte ist, die ein Unter-
nehmen eiries Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder
das zu einer festen Einrichtung~gehort, die einer in einem

Vertragsstaat ansas~igen Person für die Ausübungei~er selb­
stan~igen Arbei~ im anderen Vertr;g~staat zur VerfÚgung steht, I
einsehlieBlieh derartiger Gew'i.nne ,' die bei der VerauBerung
einer solehen Betriebstatte:.úülein oder~it dem übri~en,,,Unter-'
nehmen) oder einer solehen festen Einriehtung erzielt werden,
dürfen nur im andar-en Staat be st eue r-t cwez-den ,

(3) ',' Gewinne aus der VerauBerung von .Seesehiffen oder

Luftfahrzeugen, dieim internationalen Verkehr betrieben wer-~
.-'-~ -,,;-

den und vonbewegliehem~~ermogen,das dem Betrieb die ser
Sehiffe oder Luftfahrzeuge dient, dürfen nur in demVertrags­
staat besteuert werden, in dem sieh der Ort der tatsaehliehe~

Gesehaftsleitung des Unternehmens befindet. -'

(4) Gewinne aus der~VerauBerung des in den Absatzen 1
bis 3 nieht genannten Vermogens dürfen nur in dem Staat be­

steuert werden,in)dem sieh dieses Vermogen im Zeitpunkt der
VerauBerung'befindet. Aktien oder.Sehuldversehreibungen gelten
als in dem Verttagsstaat gelegen, in dem die Gesellsehaft,
deren Aktien oder Sehuldversehreibungen;verauBert werden, an­
sassig ist. Beteiligungen an P.ersonengesellsehaften gelten als



~':~t:..;..

in demVertrag~~:taat gelegen, náth dessen Reeht die Personen-
gesellsehaft erriehtet wurde. Offentliehe Anleihen oder Sehuld­
versehreibungen gelten als in dem Vertragsstaat geleg~n, der
die offentliehen Anleihen oder Sehuldversehreibungen. 'begeben
hat.

Artikel 14..
Selbstandige Arbeit

(1) Einkünfte, "die eine in einem Vertragsstaat anaaas i.ge
Person aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger

Tatigkeit bezieht, dürfen nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei denn, daB der Person im anderen Vertragsstaat für die

•.;!ot'

Ausübung ihrer Tatigkelt gewohnlieh eine feste Einriehtung zur
Verfügung steht. Steht ihr eine solehe feste Einriehtung zur
Verfügung, so dürfen die Einkünfte im anderen Staat besteuert

werden, jedoeh nur insoweit, als sie die ser festen Einriehtung
zugereehne,t'werden konnen.

(2)" Der Ausdruek "freier Beruf" umfaBt· insbesondere die
sc-,

selb~tandig ausgeübte wissensehaftliehe, literarisehe, künst-
lerisehe, erzieherisehe oder unterriehtende Tatigkeit sowie
die selbstandige Tatigkeit der Arzte, Reehtsanwalte, Ingenieure
Arehitekten, Zahná.rzt e und Buehsaehverstandigen. ..

Artikel 15
~u

Unselbstandige Arbeit

;.;(1) ¡; Vorbehaltlieh der Artikel 16, 18 und 19 dürfen Ge-
halter, Lohne und ahnliehe Vergütungen, die eine in einem Ver­

tragsstaat ansassige Person aus unselbstandiger Arbeit bezieht,
<

nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit

wird im anderen Vertragsstaat ausgeübt. Wird die Arbeit dort
ausgeübt, so dürfen die dafür bezogenen Vergütungen nur im an­
deren Staat besteuert werden.

(2) Ungeaehtet des Absatzes 1 dürfen Vergütungen, die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person für eine im ande-



:::;'{: !
ren Vertragsstaat ausgeüb"te un seLb stand.í.ge "Arbeit bezielit:/.hurJ "­
im erstgenanntenStaat be s t euez-t werden, wenn nachstehende Vor i

aussetzungen gleichzeitig zutreffen

a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt

nicht ~anger als 183 Tage wahrend~s betreffen-
den Kalenderjahres aufhalt, ~

b) die Vergütungen von einem Arbeitgeber oder für c

einen Arbeitgfber gezal1f.t"werden,der nicht im

anderen Staat ansassig i~t, und

e) die V~rgütungen nicht von einer Betriebstatte
oder~iner festen Einrichtung getragen werden,

die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Ar-
tikels dürfen Vergütungen für unselbstandige Arbeit, die an
Bord eines im internationalen Verkehr betriebenen Seeschiffes
oder"Luftfahrzeuges ausgeübt wird, n';lr in dem Vertragsstaat
besteuert werden,. in dem sich der Ort der tatsachlichen Ge-
sc ha f't al.e í.trung des Unternehmens befindet. .'

Ar:i;ikel 16
,~. .

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergütungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütungen und
ahnl i.che ZahLungen , di~'.eine in ~inem Vertragsstaatansassige

, ." . .

'.i: Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder
Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im ~nderen V~~!

. I

tragsstaat ansassig ist, dürfen nur im anderen Staat besteuert :
werden.

r;

Artikel 17

Künstler und Sportler
I

(1)__ Ungea~htet der Artikel 14 und 15 dürfen Eink~fte, I
die effie in einem Vertragsstaat ansassige Person als Künstler, !

wie Bühnen-, Film-, Rundfunk- und Fersetikünstler sowie Musiker,i
,



.. " ~ ,

oderals Sportl:er aus ihrer im anderen Vertragsstaat pers.0nlich
ausgeübten Tatigkeit bezieht, nur im anderen Staat besteuert

:: .werden.

(2) FlieBen Einkünfte aus einer von einem Künstler oder
·l::~'-·

Sportler in~eser Eigenschaft personlic? ausgeübten Tatigkeit ~

nicht qem Künstler oder Sportler selbst, sondern einer anderen.... ~. .

~erson zu, so dürfen di~se Einkünfte ungeachtet der Artikel 7,
14 und 15 nur in dem veftragsstaa~ besteuert werden, in dem der
Künstler oder Sportler seine Tatigkeit ausübt.

Artikel 18

Ruhegehalter

(1) Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 3 dürfen Ruhe-
gehalter und ahnliche Vergütungen, die einer in einem Vertrags­
staat ansassigen Person für im anderen Vertragsstaat früher

ausgeübte unselbstandige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Bezüge, die aus der
gesetzlichen Sozialversicherung eines Vertragsstaates gezahlt
werden. ~

Artikel 19

~ffentlicher Dienst

(1) a) Vergütungen, ausgenommen Ruhegehalter, die von

einem Vertragsstaat oder einer seiner Gebietskor­
perschaften an eine natürliche Person für die

diesem Staat oder der Gebietskorperschaft gelei­
steten Diensmgezahlt werden, dürfen nur in die­
sem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergütungen dürfen jedoch nur im anderen
Vertragsstaat besteuert werden, wenn die Dienste
in diesem Staat geleistet werden, die natü~liche

Person in diesem Staat ansassig ist und ein Staats



,.
angehoriger" nur dieses Staates ist •

...
(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1sind auf Vergütun-
genanzuwenden, die von den Angestellten der Osterreichischen

Handel$d~legation in Argentinien empfangen werden.
·~7(i·};

(3) a) Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat oder
einer seiner Gebietskorperschaften oderaus

einem von diesem Staat oder der Gebietskorper-{};:
~.

schaft errichteten Sondervermogen~sowieRenten,

die aus de:r'gesetzlichen Sozialversicherung

.ti:; e í.ne aYer-t r-agsataat e s an eine nat ür-Lí.c he Person
für díe diesem Staat oder der Gebietskorper­
schaft geleisteten Dienste gezahlt werden, dürfe~

nur in diesem Staat besteuert werden.

Studenten

(1) War eine natürliche Person in einem Vertragsstaat
ansassig, unmittelbar bevor sie sich in den anderen Vertrags­
staai:":begab, und ha l.t sie sich in dem anderen Staat lediglich

zum Studium, zur Forschung oder zur Ausbildung als Empfanger
eines Zuschusses, Unterhaltungsbeitrags oder Stipendiums einer
wissenschaftlichen, padagogischen, religiosen oder mildtatigen
Organisation oder im Rahmen eines Programms für technische
Hilfe, das von der Regierung eines Vertragsstaats durcngeführt



vorübergehend auf, so ist sie vom Tag ihrer ersten An-
in dem anderen Staat im Zusammenhang mit diesem Aufent­

an von der Steuer dieses anderen Staates befreit hinsicht-

wird,
kunft

halt
lich

..'.-

-f,: --}~~ >:-
a) dieses Zuschusses, Unterhaltungsbeitrags~oder

Stipendiums und

b) aller für ihren Unterhalt, ihre Erziehung oder
ihre Ausbildung bestimmten Überweisungen aus dem
Ausland.

(2) Dieselbe Befreiung ist auf Einkünfte anzuwenden, die
ein Student oder Lehrling aus einem der Vertragsstaaten für
eine Tatigkeit erhalt, die er im anderen Staat für Zwecke der
Berufsausbildung für nicht langer als sechs Monate in einem
Steuerjahr ausübt.

Artikel 21
,~~~:

Andere Einkünfte

(1) Einkünfte einer in einem Vertragsstaat ansassigen
Person, die in den vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden
dürfen ohne Rücksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat be­
steuert werden.

(2) Absatz 1 ist .aur andere Einkünfte als solche aus un­
beweglichem Vermogen im Sin~ des Artikels 6 Absatz 2 nicht an­
zuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige Empfanger
im anderen Vertragsstaat eine gewerbliche Tatigkeit durch eine
dort gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige Arbeit durch
eine dort gelegene feste Einrichtung ausübt und die Rechte oder
Vermogenswerte, für die die Einkünfte gezahlt werden, tatsach­
lich zu die ser Betriebstatte oder festen Einrichtung gehoren.
In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzu­

wenden.



.~.

ABSCHNITT IV

Artikel 22

Vermogen

(1) .Unbewegliches Vermogen im Sinne des Artikels 6, das
einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person gehort und im
anderen Vertragsstaat liegt, darf nur im anderen Staat besteu­
ert werden.

(2) Bewegliches Vermogen, das Betriebsvermogen einer Be-
triebstatte ist, die:ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung
gehort, die einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person für
die Ausübung einer selbstandigen Arbeit im anderenNertrags­
staat zur Verfügung steht, darf nur im anderen Staat besteuert
werden.

'F.'

(3) Seeschiffe und Luf'tif'ahr-aeuge ~<"die im internationalen
Verkehr betrieben werden, sowie bewegliches Vermogen, das"dem
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dürfen nur in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der

-4::;
tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

¿.... ,. •

(4) In Aktien bestehendes Vermogen darf nur in demVer-
tragsstaat be~teuert werden, in dem die Gesellschaft, die die

~Anteile ausgegeben hat, ansassig ist. Obligationen und Schuld­
verschreibungen dürfen nur in dem Vertragsstaat besteuert wer­
den, in dem der Schuldner die ser Obligationen und Schuldver-

~,~:.

schreibungen ansassig ist.

(5) Anteile an einer Personengesellschaft dürfen nur in
dem Vertragsstaat besteuert werden, nach dessen Recht die Per­
sonengesellschaft errichtet worden ist. 1

(6) Alle anderen Vermogensteile einer in einem ·vertrags-!
'. ,- • ~, J

staat ansassigen Person dürfen nur in diesem Staat best:euert
./,)','-

werden.



ABSCHNITT V

Artikel 23

Befreiungsmethode

Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansassige Person
Einkünfte oder hat sie Vermogen und dürfen diese Einkünfte oder

dieses Vermogen nach diesem Abkommen nur in demanderen Ver­
tragsstaat besteuert werden, so nimmt der erstgenannte Staat
diese EinkÜllfte od~r dieses Vermogen von der Besteuerung aus;
dieser Staat kann aber bei der Festsetzung der Steuer für das
übrige Einkommen oder das übrige Vermogen die ser Person den
Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die betreffenden
EinkÜllfte oder das betreffende Vermogen nichtvon der Besteue­

rung ausgenommen waren.

ABSC RNITT VI

Art ikel 2-Lj.

Gleichbehandlung>*'

(1) Staatsangehorige eines Vertragsstaats dürfen im an­
deren Vertragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusammenhan­
genden Verpflichtung unterworfen werden, dieanders oder be- .,,.1

.< I
lastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangen-I

I
den Verpflichtungen, denen Staatsangehorige des anderen Staatesl

unter gleichen Ver~ltnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden-k6nnen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1

. '

auoh für Personen, die in keinem Vertragsstaat ansassig sind.

(2) Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unter­
nehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf
im and~i~n Staat nicht ungÜllstiger sein als die Besteuerung von
unte~(.:en des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit aus-

~S>.'

.......



üben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflich­
te sie einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat an­
sassigen Personen Steuerfreibetrage, -vergünstigungen und -er­
maBigungen auf Grund des Personenstandes, der Familienlasten
oder anderer personlicher Verhaltnisse zu gewahren, die er
seinen ansassigen Personen gewahrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 6 oder
Artikel 12 Absatz 6 anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebüh­
ren und andere Entgelte, die ein Unternehmen eines Vertrags­

staats an eine im anderen Vertragsstaat anaá as i.ge Person zahlt,i
bei der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unter­

nehmens unter den gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine
im erstgenannten Staat ansassige Person zum Abzug zuzulassen.

Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen eines Ver­
tragsstaats gegenüber einer im anderen Vertragsstaat ansassi­

gen Person .,hat, bei der Ermittlung de s ust eue r-pf'L'í.ch't í.gen Ver­
mogens dieses Unternehmens unter deng~eichen Bedingungen wie

~ ,-, ~

Schulden gegenüber einer im erstgenanriten Staatansassigen
Person zum Abzug zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital
ganz oder teilweise unmittelbar oder mittelbar einer im anderen
Vertragsstaat ansassigen Person oder mehreren solchen Personen
gehort oder ihrer Kontrolle unterliegt, dürfen im erstgeninnten
Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflich
tung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als
die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen
denen andere ahnliche - die gleiche Tatigkeit ausübende ­
Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder un­
terworfen werden konnen.

(5) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 für
Steuern jeder Art und Bezeichnung.



Artikel 25

Verstandigungsverfahren

.: (1) Est eine Person der Auffassung, dafs MaBnahinen eines
Vertragsstaats oder beider Vertragsstaaten für sie zu einer Be­
steuerung führen oder führen werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatli­
chen Recht die ser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall
der zustandigen Behorde des Vertragsstaats, in dem sie ansassig
ist, oder, sofern ihr Fall van Artikel 24 Absatz 1 erfaBt wird,
der zustandigen Behorde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen
Staatsangehoriger sie ist. Der Fall muE innerhalb von drei Jah­
ren nach der ersten Mitteilung der MaBnahme unterbreitet wer­
den, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung
führt.

(2) Halt die zustandige Behorde die Einwendung für be-
gründet und ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigen­
,de Losung herbeizuführen, so wird sie sich bemühen, den Fall
'durch Verstandigung mit der zustandigen Behorde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht ent­
sprechende Besteuerung vermieden wird. Die Verstandigungsre­
gelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts

derVertragsstaaten durchzuführen.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten werden
sich bemühen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Ausle­
gung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem
Einvernehmen zu beseitigen. Sie konnen aueh gemeinsam darüber
beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden
kann, die im Abkommen nieht behandelt sind.

(4) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten konnen
zur Herbeiführung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Ab­
satze unmittelbar miteinander verkehren. Erscheint ein mÜDd­
licher,·].\1einungsaustausch für die Herbeiführung der Ei?igung
zweckmaBig, so kann ein soleher Meinungsaustauseh in einer Kom-



f

mission durehgeführt werden, die aus Vertretern der zustandigen
Behorden der Vertragsstaaten besteht.

Artikel 26

Informationsaustauseh
.,.

(1) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten tau-
sehen die Informationenaus, die zur Durehführung dieses Ab­
kommens erforderlieh sind. Der Informationsaustauseh ist dureh

Artikel 1 nieht eingesehrankt. Alle Informationen, die ein Ver-
tragsstaat erhalten hat, sind geheimzuhalten und dürfen nur den!
Personen oder Behorden~(einsehlieBliehderGeriehte und der I

Verwaltungsbehorden) zuganglieh gem~eht werden, die mit der. .

Veranlagu1fg oder Erhebung, der Vollstreekung oder Strafverfol-
gung oder mit der Entscheidung von Reehtsmitteln hinsiehtlieh
der unter das Abkommen fallenden Steuern befaBt sind. Diese
Personen oder Behorden dürfen.¿ie Informationen nur für diese

.- ' - ~-. . _,~_ -~'~~:'::\'~ '~:~i'"T

Zweeke verwenden. Sie dürfen die InformatiQuen in einem offent-
. t: ".:' ·~'~l~~'o;._. ~t~~- ...:~~

lienen Geriehtsverfahren oder in einer Gerichtsentseheidung
offenlegen.

(2) Absatz 1 ist nieht so auszulegen, als verpfliehte
er einen Vertragsstaat,

a) VerwaltungsmaBnahmen durehzuführen, die von,den
Gesetzen und der Verwaltungspraxis dieses oder
des anderen Vertragsstaats abweiehen;

b) Informationen zu erteilen, die naeh den Gesetzen
oder im übliehen Verwaltungsverfahren dieses oder
des anderen Vertragsstaats nieht besehafft werden
konnen;

e) Informationen zu erteilen, die ein Handels-,

IndustFi~-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis oder
ein Gesb1faftsverfahren preisgeben würden oder
deren Erteilung dem ordre publie widerspraehe.



Artikel 27

Diplomaten und Konsularbeamte

(1) Dieses Abkommen berührt nicht die steuerlichen Vor­
rechte, die den Diplomaten und Konsularbeamtennach den a1lge­
meinen Regeln des Volkerrechts oder auf Grund besonderer Über­
einkÜllfte zustehen.

(2) Insoweit als gemaB den Vorrechten, die einer Person
nach den allgemeinen Regeln des Volkerrechts oder auf Grund be­
sonderer internationa1er Übereinkünftezustehen, deren Einkom'­
men oder Vermogen im Empfangsstaat keiner Besteuerung unterlieg
bleibt das Besteuerungsrecht dem Sendestaat zugeteilt.

:t"t"

(3) 1m Sinne des Abkommens gelten die Mitglieder einer
diplomatischen oder konsularischen Vertretung eines Vertrags­
staats, die im anderen Vertragsstaat oder in einem dritten
Staat akkreditier~sin,:ªund dieStaatsangehorigkeit des Entsen­
destaate.s bes~tze~~~Fs~~fe deren Ange hdr-Lge als im Entsendestaat

'a.gsassig, wenn sie dort auf dem Gebiet der Steuern vom Einkom-
.,.... .,

roen und vom Vermogen den gleichen Verpflichtungen wie die in
diesem Staat ansassigen Personen unterworfen sind.

ABSC HNITT VII

Artikel 28

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert werden und die Ra-
tifika~ionsurkunden sollen so bald wie moglich in Wien ausge­
tauscht. werden.

(2)' :'~~:s Abkommen tritt sechzig Tage nach dem Austausch
d e r' Ratifik~~,~ons1lrkundenin Kraft, undsae i.ne Bestimmungen fin­
den in bei.d~P.-1Yertragsstaatenauf Steuern Anwendung, die für
jedes Stéuerjahr erhoben werden, das am oder nach dem 1. Janner
'1978 beginnt.



Artikel 29 I

Kündigung ¡
I

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es~nicht 1
von einem der Vertragsstaaten gekÜlldigt worden ist. Jeder Ver- li

tragsstaat kann das Abkommen schriftlich auf diplomatischem
Weg unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten I
zum Ende eines Kalenderjahres kündigen. In diesem Fall findet I
das Abkommen nicht mehr Anwendung auf Steuern, die für jedes I

Steuerjahr erhoben werden, dás nach dem 31. Dezember des Ka- I
lenderjahres beginnt.. -~ :> ....TU die Kündi.gung erfolgt ist. I

ZU URKUND DESSEN he en die b' 'Tollmachtigten der beiden Ver t r-ag s­

staaten das Abkommen untier-z e í. 'me t und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu BUENOS AIRES in zweifacher Ausfertigung in spani­
scher und deut scher jnrache, robe í, beide Texte gleicherweise

',.,.:",..

authentisch sind,
.,.. ..;

0. "

den ..i~ ..SE¡pi;er¡¡bEir ., 197~ :~'-.~

, Für die
Argentinische Republik:

I

•

Für die
Republik Osterreich:I ~;;;'

'~~/ff(




